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Matins on Sunday, April 13

BiBAia - IInyai
Tprodrov
Kopakt) 16év Batwv - T Kuplakf pot

OPOPOX
XO0POX
"Hyog o’.
®eog Kuplog kai émé@avey 1piv. EdAoynpévog

0 €pyopevog év dvopatt Kupiov.

Ytiy. a'. ‘Eéoporoyeiole 16 Kupiow kai
emkaAeiole 10 Gvopa 10 dylov avTol.
Yriy. B, Iavra ta €0vn EkOKAwaOay e,

Kal 16 ovopatt Kvpiov nuuvaunv adtoug.

Ytiy. y'. Iapa Kopiov €yéveto aitn kal

éomt Bavpaotn €v 0pBaALOTG NUAV.
Tod Tpwbiov - - - "
AmoAvtikiov. Hyoga'.

Trv kownv Avaotacty mpo tod oo ITdBovg
TILOTOVHEVOG, €K VEKP®V Fjyelpag tov Adlapov,
Xprote 0 Oeog 60ev Kai el w6 ot ITaTdeg,

10 TAG VIKNG oL POAX PEPOVTEG, 00l TG NIKNTH
100 Bavatov Podpev: ‘Qoavva v Tolg DYioTOL,

€0AOYNHEVOG O €pXOpEVOG, €v ovopaTtt Kupiov.

A6éa. To avto.

Trv kownv Avaotaoty mpo 100 cod [TdBoug
TOTOVHEVOC, €K VEKP®V fiyelpag Tov Aaapov,
Xplote 6 Oedg 60ev Kai e wg ot TTaddeg,

TO TR G VIKNG oVpPBoAa pépovTeg, ool T NiKnTH
100 Bavatov Bodpev: ‘Qoavva év toig LYIioTolg,

e0AoyNpEVog O €pxopevog, v dvopatt Kupiov.

Books - Sources
Triodion

Palm Sunday - On Sunday Morning

MATINS
CHOIR
Mode 1.
God is the Lord, and He revealed Himself to
us. Blessed is he who comes in the name of the

Lord. saas

Verse 1: Give thanks to the Lord and call
upon His holy name.

Verse 2: All the nations surrounded me,
but in the name of the Lord I defended myself

against them.

Verse 3: And this came about from the

Lord, and it is wonderful in our eyes.

From Triodion - - -

Apolytikion. Mode 1.

To confirm the general resurrection before
Your Passion, You resurrected Lazarus from the
dead, O Christ our God. Therefore imitating the
children, carrying the symbols of victory, we cry
out to You the Victor over death: “Hosanna in the
highest! Blessed are You, the One, who comes in

the name of the Lord.” so

Glory. Repeat.

To confirm the general resurrection before
Your Passion, You resurrected Lazarus from the
dead, O Christ our God. Therefore imitating the
children, carrying the symbols of victory, we cry
out to You the Victor over death: “Hosanna in the
highest! Blessed are You, the One, who comes in

the name of the Lord.” s
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Kai viv. "Hyog 8.

Zuvtagévieg oot 61 Tod Bantiopatog,
Xplote 6 Beog UGV, ThH¢ aBavatov (wiig
né&dnpev ) AvaoTtaoel 00v, Kai AVOLVODVTEG
Kpadopev: ‘Qoavva €v 1olg DYPioTolg, EDAOYNHEVOG

0 épxopevog, év ovopatt Kupiov.

IEPEYX
"Eti Kai €11 év gipnvn o0 Kupiov
SenBGdpev.

XOPOZ: Kopig, éAénoov.
IEPEYX

Avtidafod, odaoov, éAenoov Kal
Sx@OAa&ov Npag, 6 Beogc, T of] XapLTL.

XOPOZ: Kopie, éAénoov.
IEPEYX

Tig mavaylag, &xpavtov,
vTepeLAOYNHEVNC, €vO0E0V, SeaToivng UGV
BeotoKoL Kai aermapBeévov Mapioag petd
TAVI®V TAOV OylwV HVIHOVEDOAVTEG, £AVTOVG
Kal GAANAOLG Kai Taoav TV Ny fH®V
Xplo1® 16 Oe@ mapabopeda.

XOPOZX: Xoi, Kople.
IEPEYX

‘Ot 00V TO KPATOG KAl 00D €0TV 1)
Baoeia kai 1} Suvapig Kai 1y 60&a, Tod TTatpog
kal tod Yiod kai tod dyiov ITvevpatog, vOv
KOl Gel Kal €1¢ ToLC ai@dVOC TV QiVOV.
XOPOX: Apny.
XO0POX

Kafwopa A'.

Tod Tpwwbiov - - -

"Hyog 8'. KatemAdyn Tworjo.

Meta KAGSwv vontig, Kekabappevor Tag
Yuxae, g ol INaideg TOV Xplotov, AVELENUNOWHEV

TOTAG, HEYAAOPOV®G Kpauya{ovTeg T AeoToTn:

Both now. Mode 4.

We were buried with You through Baptism, O
Christ our God, and thus by Your Resurrection we
have been granted immortal life, and extolling You
we cry aloud, “Hosanna in the highest! Blessed are

You, the One who comes in the name of the Lord.”

[SD]

PRIEST

Again and again in peace let us pray to the
Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.
PRIEST

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

CHOIR: Lord, have mercy.
PRIEST

Remembering our all-holy, immaculate,
most blessed, and glorious Lady, the
Theotokos and ever-virgin Mary, with all
the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

CHOIR: To You, O Lord.
PRIEST

For Yours is the dominion, and Yours is
the kingdom and the power and the glory, of
the Father and the Son and the Holy Spirit,
now and ever and to the ages of ages.

CHOIR: Amen.

CHOIR
Kathisma 1.

From Triodion - - -

Mode 4. Joseph marveled.
KatenAdyn Iwonje.

Having purified our souls, * let us hold
branches mentally, *and with faith let us extol *
Christ, as the Children did of old, * and with a
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EdAoynpévog i Zwtp, 0 €ig 1ov Koopov EN0av,
100 o®aoon Tov ASay, €k Tfig apyaiag &pdc,

TIVEVHATIK®DG YEVOHEVOG PLAGVOpwTE, VEOG ASO
¢ eD8OKNONC, 6 MTavTa AOYE, TPOG TO CLUEEPOV,

oikovopnoag §0&a oot.

Ab6&ar Kai vOv.
"Hyog 8'. Enepdvng orjuepov.

Tetaptaiov Aaapov, €k Tod pvnpeiov,
avaotoag Kopie, mavrag €6ida&ag foav,
peta Poaiov kol kKAGSwv oot EvAoynpévog €l 6
€PXOHEVOGC.

Tod Tpwwbiov - - -

Kd&Owopa B'.
"Hyog 8'. KatemAdyn Tworjo.

‘Eni 1A oov XploTé, dakpua paivelg
HUOTIK®G, Kal €yeipelg €k vekpav, Adlapov
keipevov Bvntov, év @ ovpmddeiav £8e1€ag
eLavOponeg, paBdvta 6 TNV o1y, Tapovasiav
Zotmp, T0 TANON TGV Bpepdv, ¢ERABoV onpepov,
&v Taig xepoi katéyovta Bata, 10 ‘Qoavvd oot
kpawyalovia: EdAoynpévog i, 11 tov Koaopov, €ig

10 o®oo EAnAvbag.

A6&o Kai VOv.

"Hyog o’. Tod Aifov oppayiobévrog.

Aivéoate CUPEPOVOE, Ol Aol Kal T €Bvn-
0 yap Baowevg 1@dv Ayyédwv, Eméfn vov ¢
TOA®, Kal €pyetar BEAV év Ztaup®d, mataéat To0g
€xBpoug w¢ Suvatdg: Six TodTo Kat ot TTaideg, peta

Baiwv, kpaovat tov Dpvov: Ad&a oot ¢ EAB6VTL

loud voice let us cry out to the Master, * “Savior,
blessed are You, * the One who came to the world
* to save Adam and his race * from the ancient
curse. * In Your good pleasure, You spiritually
became * the new Adam in Your benevolence. *
O Word, You ordered all things for our good. *
Glory be to You, O Lord.” spi

Glory. Both now.

Mode 4. You revealed yourself today.
‘Ene@dvng ofuepov.

Resurrecting Lazarus, * who was for four days
* dead and buried in a tomb, * O Lord, You taught
us all to wave * palm-leaves and branches and
cry aloud * to You, the Savior * who is coming,
Blessed are You. isoi

From Triodion - - -

Kathisma II.

Mode 4. Joseph marveled.
KatenAdyn Iwonje.

Christ, You mystically shed tears * because
of Lazarus Your friend, * dead and buried in a
tomb, * and You raised him from the dead, * in
Your benevolence displaying compassion. * O
Savior, when they learned * of Your arrival there,
* the multitude of babes * came out to greet You
today; * and in their hands they were holding
palm-leaves, * and they were shouting Hosanna to
You * and saying, “Blessed * are You, O Savior, *

for You have come to save the world.” iso;

Glory. Both now.
Mode 1. The stone had been secured.

Tod Ao agpay1abéviog.
In unison sing praises, O peoples and you

nations. * For behold, the King of the Angels

is seated on the colt now, * and comes as the

Mighty One who wills, * by means of the Cross, to

smite the foes. * For this reason, are the Children

extolling Him with palms in hand and crying, *

“Glory to You, the Victor who has come! * Glory
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Nwnti}, 66&a goi 16 Lwtipt Xp1ot®, 0o oot T¢

€0AOYNPEV®, HOVR) O IHEV.

KaOwopa I,
Tob TpipSiov - - - ) ‘ )
Hyog mA. §°. To npootayBév.

‘O émi Bpovov Xepoufip Kai €mi AoV,
é¢mkabioag 6U i, kai mpog 1o T1dbog,
T0 €KOVO10V PBAROOG, OT)HEPOV AKOVEL, TV
[Maidwv, avafoaviav 10 ‘Qoavvd, TdV OxA®v,
Gvawvoivtey Yie Aauis, oneboov adoot odg
EmAaoag, eDAoynpéve ITnood: ig Todto yap

¢MAvBag, dnwg yvdpev v d0&av oou.

A6&a- xai vov. To adTo.
‘O émi Bpdvov Xepoufip Kai émi TdAov,
émkabioag 8U uag, Kai mpog 1o T1dbog,
10 €KOVO10V PBARCAG, OT|HEPOV AKOVEL, TGV
[Maidwv, avafoaviav 10 ‘Qoavvd, 1@V OxA®V,
GvapavoLvteov Yie Aavt, onedoov adoat odg
Emhaoag, eDAoynpéve ‘ITncod: €ig Todto yap

éMAvBag, dnwg yvdpev v 60&av oou.

IEPEYX

"Eti Kad €11 év gipnvn 100 Kupiov
oenBdpev.
XOPOZX: Kopig, éAénoov.
IEPEYX

AvtihafBod, odoov, EAEncov Kal
Stx@LOAaéov NpaG, 6 Bedg, T of] XapLTL.
XOPOZ: Kopig, éAénoov.
IEPEYX

T mavayiag, &xpavrtov,
vTEPELAOYNEVNG, €VOOE0V, SeoTioivng LGV
BeoTOKOUL Kai aetmapBevov Mapiag peta
TAVI®V TAOV OYlwV PHVIHOVELOAVTEG, EAVTOVG

to You the Savior Christ! * Glory to You, our only
blessed God!” ispi

Kathisma III.
From Triodion - - -

Mode pl. 4. When he perceived.

The Lord who sits on a Cherubic throne in
heaven * and on a colt for us on earth, is now
approaching * His deliberate Passion, and today is
hearing * the Children shouting “Hosanna!” and
crying out, * the rabble, “O Son of David!” begins
to shout, * “Blessed Jesus, we pray be quick to
come and save us whom You made. * For this is
why You came to earth, * so that we might know

Your glory.” ispi
Glory. Both now. Repeat.

The Lord who sits on a Cherubic throne in
heaven * and on a colt for us on earth, is now
approaching * His deliberate Passion, and today is
hearing * the Children shouting “Hosanna!” and
crying out, * the rabble, “O Son of David!” begins
to shout, * “Blessed Jesus, we pray be quick to
come and save us whom You made. * For this is
why You came to earth, * so that we might know

Your glory.” ispi

PRIEST

Again and again in peace let us pray to the
Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.
PRIEST

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

CHOIR: Lord, have mercy.
PRIEST

Remembering our all-holy, immaculate,
most blessed, and glorious Lady, the
Theotokos and ever-virgin Mary, with all
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Kal GAANA0OLG Kad Tacav TNV (enyv NHGV
Xplo1®d 16 O mapaboueda.
XOPOZX: Xoi, Kopte.
IEPEYX

‘Ot nvAGyNTai oov TO dvopa Kol
dedo&aotai oov 1) factieia, Tod ITatpog Kai
100 YioD kai 10D ayiov [Tvedpatog, viv Kai del
Kal €i¢ TOUG oiRVOC TRV oiDdVOV.
XOPOZX: Apnv.
XOPOX

Avtigovev A,
"Hyog §'.
"EX vedTNTOG HOL TOAAX TIOAEET pe TdOn-

GAN adTog avridafod, kKal o®doov XTip pHov. (6ig)

Ot pioodvreg X10v, aioxvuvonte &mno
100 Kupiov: g xdptog yap, mupi €éoeabe
ane&npappévot. (6ig)

Ab&a.

Ayio IMvedpot aoa Yoyr (wodtat, Kai
kabdapoel Yot Aapmpuvetal, T TPLOSIKN
HOVASL iepoKpLEIKG.

Kat viv.

Ayie IMvedpaty, avafAdlet té Thg xapitog
peBpa, apdevovta, Gnacav TNV KTiow mpog
(woyoviav.

ITpokeipevov. PaApog 8.

"EX oTOpaT0G Vriiev Kol OnAalovianv

Katnptiow aivov. (8i¢)
Ytiy. Kopie 0 Kopiog nuév, ¢ Bavpaotov
10 Gvoud oov v maon T yi.

"EX oTOpaT0G Viiev Kol OnAalovianv

KaTNPTIo® aivov.

O Aaog Totatan S v dvdyvewaty 100 Edayyeliov.

the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

CHOIR: To You, O Lord.
PRIEST

For blessed is Your name, and glorified is
Your kingdom, of the Father and the Son and
the Holy Spirit, now and ever and to the ages
of ages.

CHOIR: Amen.

CHOIR
Antiphon 1.
Mode 4.

From my youth, many passions war against
me. O my Savior, I implore You, uphold me and

save me. (2) coaso]

You who hate Zion, be shamed by the Lord;
for you will be withered like grass in the fire. (2)

[GOASD]

Glory.

By the Holy Spirit every soul is animated,
and when purified, it is mystically uplifted and
brightened by the triune Godhead. icoso)

Both now.

From the Holy Spirit the streams of grace
well forth; they water all creation, so that life be
engendered. (coasol

Prokeimenon. Psalm 8.
From the mouths of babies and nursing infants

You prepared praise. (2)
Verse: O Lord, our Lord, how wondrous
is Your name in all the earth.

From the mouths of babies and nursing infants

You prepared praise. isaas)

Stand for the Gospel reading.
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ATAKONOZX: Tod Kupiov 6enbdpev.
XOPOZ: Kopie, éAénoov.
IEPEYX

Ot &y1og €i, 6 Oeog U@V, Kai &v dylolg
gnavamaon, Kal ool v §6§av AVATEUTIOEY,
1@ IMatpl kai 1@ Yie) Kai 16 ayie [Tvedpat,
VOV Kal &el Kol €1¢ TOUC AldVAC TRV AlOVmV.
XOPOX: Apny.

"Hyog B’.
[T&oa rvor| aiveadte tov Koplov. (6ig)

Aiveodte von dioa Tov Kopiov.

ATAKONOZX

Kat 0omép 10D katadlwbfjvat fpdg tfg
dxpoaoeng 10D ayiov EdayyeAiov, Koplov tov
BedV NPV IKETEDOWEV.
XOPOZ: Kopig, éAénoov. (3)
ATAKONOZX

Zoopia. OpBoi. Akovowev ToD ayiov
EdayyeAiov.

IEPEYZ: Eiprvn ndot.
XOPOZ: Kai 1@ mvevparti cou.
IEPEYX

"Ex 100 kata MatBaiov ayiov EdayyeAiov
T0 AVAYVOOQ.
ATAKONOZ: [Ipooywpev.
XOPOX

A6&a aot, Kopie, 66&a oot.
IEPEYZX (ém6 tii¢ Qpaiag moAne)

Mr21:1-11,15-17

T& koap® €keivy, Ote fiyyloav €ig
Tepoodlvpa kai RABov gig BnBogayfi mpog
T0 OpOg TAOV ARV, T0TE O 'Incodg dméotelAe
dV0 padntag Aéynv avtoig mopevOnte gig

TV KQUNV TNV GTEVAVTL DE®V, Kal e0BEwC

DEACON: Let us pray to the Lord.
CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

For You, our God, are holy, and You rest
among the holy ones, and to You we offer up
glory, to the Father and the Son and the Holy
Spirit, now and ever and to the ages of ages.

CHOIR: Amen.
Mode 2.

Let everything that breathes praise the Lord.
(2) Let everything that breathes praise the Lord.

[SAAS]

DEACON

Let us pray to the Lord our God that we
may be made worthy to hear the holy Gospel.

CHOIR: Lord, have mercy. (3)
DEACON

Wisdom. Arise. Let us hear the holy
Gospel.

PRIEST: Peace be with all.

CHOIR: And with your spirit.
PRIEST

The reading is from the holy Gospel
according to Matthew.

DEACON: Let us be attentive.
CHOIR
Glory to You, O Lord, glory to You.
PRIEST (from the gate)
Mt.21:1-11;15-17
At that time, when Jesus drew near to

Jerusalem and came to Bethphage, to the
Mount of Olives, he sent two disciples, saying
to them, “Go into the village opposite you,

and immediately you will find a donkey tied,
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gvprioete Ovov SeSepévny Kai TOAOV HET
a0ThG AVoOVTEG AYAYETE oL Kol €AV TIG DUV
elnn 1, épette 611 6 Koprlog a0Tt®dV xpeiav
gxelr eD0€wG 6 AmooTEAAEL aOTOVG. TODTO

8¢ 6Aov yéyovev tva mANpwOTy 10 pnbev dix
100 MPoQTToL Agyovtog einate i) Buyatpl
T1wv, 1800 6 BaotAeng oov Epyetal oot mpaig
Kal émPefnkng émi Ovov Kal mtdAov viov
vmoduyiov. mopevBeévteg 6¢ ol padntal Kai
mowoavieg KaBwg mpooétaéev avTolg 6
‘Inoolg, fiyayov v 6vov Kai Tov dAov, Kal
EMEBNKav €MAve adTAV To IHATIH QDTGV,

Kal émekabioey €nave aOTAV. 0 6€ TTAET0TOC
OxA0G €0TpOOAV EXVTAOV TA IHATIX €V TH) 008,
GAAoL 6¢ Ekomtov KAASOUG Ao TV §EvEprv
Kal €0Tp@VvLoV év i 00®. ol 8¢ dxAot ol
TIPOAYOVTEG Kai 01 dkoAovBodvteg Ekpalov
Aéyovteg aoavva @ vi® Aavid: edAoynpévog
0 €pyopevog év ovopatt Kupiov: woavva

v 1oig LYioTolg. Kal eloeABovTog adTOD €ig
TepoodAvpa éoeiobn naoa 1} mOAIG Aéyovoa:
Tig €0V 00TOG; 01 8¢ ByAot #Aeyov: 00TAOG
g€omv 'Inood¢ 6 mpoentng 6 ano Nalapet

¢ FaAthaiag. 180vteg &€ ol &pyiepeig Kai ot
YPOHHOTELG To Bavpdota & €moinoe Kai To0g
naidag kpalovtag &v TQ lepd Kol AEyovtag,
Ooavva ¢ V1Y Aauis, fyavakTnoav Kol gimov
a0T@ AKOVELG T 00TOL Aéyouoty; O 8¢ 'Inoodg
Aéyel aOTolg vai- o08EMoTE AVEYVMTE OTL €K
OTOHOTOG VTV Kal BnAaldviwy KatnpTion
alvov; Kol KataMnev avtovg ¢ERADey EEw Tiig

noAewg ei¢ BnBaviav kail noAiodn ékel.

XOPOX
A6&a oot, Kopie, 66&a oot.

and a colt with her; untie them and bring

them to me. If any one says anything to you,
you shall say, “The Lord has need of them,’
and he will send them immediately.” This
took place to fulfill what was spoken by the
prophet, saying, “Tell the daughter of Zion,
‘Behold, your king is coming to you, humble,
and mounted on a donkey, and on a colt, the
foal of a donkey.’” The disciples went and did
as Jesus had directed them; they brought the
donkey and the colt, and put their garments on
them, and he sat thereon. Most of the crowd
spread their garments on the road, and others
cut branches from the trees and spread them on
the road. And the crowds that went before him
and that followed him shouted, “Hosanna to
the Son of David! Blessed is he who comes in
the name of the Lord! Hosanna in the highest!”
And when he entered Jerusalem, all the city
was stirred, saying, “Who is this?” And the
crowds said, “This is the prophet Jesus from
Nazareth of Galilee.” But when the chief
priests and the scribes saw the wonderful
things that he did, and the children crying out
in the temple, “Hosanna to the Son of David!”
they were indignant; and they said to him, “Do
you hear what these are saying?” And Jesus
said to them, “Yes; have you never read, ‘Out
of the mouth of babes and sucklings, you have
brought perfect praise’?” And leaving them,
he went out of the city to Bethany and lodged

there. rsvi

CHOIR
Glory to You, O Lord, glory to You.
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ANAI'NQXTHX
Wahpog N’ (50).

"EAENGOV g, 6 Oedc, KAt TO pEya EAeOG
00V, Kai Kata 10 AR 00¢ 1@V oiKTIppH@Y ooV
e€alewov 10 avopnua pov. 'Ent mAgiov mADVOV
HE &To Thg &voping pov, Kal amo Thg Gpaptiog
Hov KaBaploov pe. ‘Ot TNV &vopiav pov éyw
YIVOOK®, KAl 1| GHaPTIX POV évammdy Hov €0Tt
S TaVTOG. X0l POV HHAPTOV, KAl TO TOVNpov
EVQOTILOV 00V €Molnoa- ONwg av Sikowofg év
TO1g AOYO1G GOV, KOl VIKNOTG €V 1@ KpiveoBai
oe. I8ov yap év dvopioig ouveAnedny, kai év
apaptiong ékioonoé€ pe 1) untnp pov. Idov yap
aAnBelav fyannoag: o ddnAa Kai T&x KpuE1a
TG cogiag oov EéNAwadg pot. Pavtieig pe
VOoOONE Kai kKaBaplaBrioopar TALVETG pe Kal
VTEP Y10va AevkavOnoopal. AKOUTIEIG ot
ayaAAiaotv Kal e0@pooLVV: AyGAAIGCOVTOL
OO0TEN TETOMEWVOHEVA. ATIOCTPEYOV TO
TIPOCWTIOV GOV ATO TV KHAPTIAV HOL Kal
ndoag 1&g &vopiag pov éEarewov. Kapdiav
KaBapav Ktioov €v époti, 6 Bedg, Kai vedpa
€00¢ éykaivioov €v Tolg €yKaTolg Hov. M)
aroppiymg pe &mo 1od TPOoWNOL GOV Kol TO
[Tvebpa oov TO Gylov pn GviaveAng &m’ €poD.
AT60¢ pot Ty ayaAAiaotly 10D cwtnpiov cov
Kol TIVELHOTL YEHOVIK® OTNpLEov pe. Atdaéw
AvOHO0LG TG 060VC 0oL Kal doePelg €mi o€
émotpePouot. Phoai pe €€ aipdtwv, 6 Oedg,
0 Oe0g Tfi¢ oOTNPiag pov: AycAAGoETAL T
YA®OOG pov TV Sikatoovvnyv cov. Kopie, ta
X€lAn pov avoi&elg kai 10 oTOpa pov GvayyeAel
v aiveoiv oov. ‘Ot el ABEANCaG Buoiav,
£8wKa Gv: OAOKOLTOUATX OVK €DSOKIOELG.

Buoia 16 O TVEDHA CLVTETPIHHEVOV®

READER
Psalm 50 (51).

Have mercy on me, O God, according
to Your great mercy; and according to the
abundance of Your compassion, blot out my
transgression. Wash me thoroughly from my
lawlessness and cleanse me from my sin. For
I know my lawlessness, and my sin is always
before me. Against You only have I sinned
and done evil in Your sight; that You may be
justified in Your words, and overcome when
You are judged. For behold, I was conceived
in transgressions, and in sins my mother bore
me. Behold, You love truth; You showed
me the unknown and secret things of Your
wisdom. You shall sprinkle me with hyssop,
and I will be cleansed; You shall wash me, and
I will be made whiter than snow. You shall
make me hear joy and gladness; my bones
that were humbled shall greatly rejoice. Turn
Your face from my sins, and blot out all my
transgressions. Create in me a clean heart,
O God, and renew a right spirit within me.
Do not cast me away from Your presence,
and do not take Your Holy Spirit from me.
Restore to me the joy of Your salvation,
and uphold me with Your guiding Spirit. I
will teach transgressors Your ways, and the
ungodly shall turn back to You. Deliver me
from bloodguiltiness, O God, the God of my
salvation, and my tongue shall greatly rejoice
in Your righteousness. O Lord, You shall
open my lips, and my mouth will declare Your
praise. For if You desired sacrifice, I would

give it; You will not be pleased with whole
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KapSioy GUVTETPIUHEVIV KA TETATIEWVOHEVIV
0 ®e0g ovK £§ovdevmoel. AyaBuvov, Kopte, v
T €0SoKig cov TV L1V Kal 0ikodoundNT®
ta teiyn TepovoaAnp. Tote ebdoknoelg Buoiav
SKaloovvNG, Avaeopav Kol OAOKAVTOHATA.
Tote &voioovoty €mi 10 BuolaoTplOV Gov

HOOXOUG.

Tod Tpwbiov - - -

XO0POX
A6Ea. "Hyog B'.

Znpepov 6 Xplotog, eioépyetan év mOAEL i
ayla év moAw Kabrpevog, v dAoyiav AVwv, TGV
€0VAV TV KAKLOTOV, TIAAXL KEXEPOWHEVNV.

Koai viv. ‘O avtoc,.

Znpepov 6 Xplotog, eiogpyeton év MOAEL Th
ayla év moAw kabrpevog, v dloyiav AVav, TGV
€0VAV TNV KAKIOTOV, TOANL KEXEPOWHEVNV.

‘IS 16perov. "Hyog mA. B’.

Yriy. 'EAEnoov pe, 0 Oog, Kata 1O HEYA

E\edg aov, kal kata 10 TARBOG TV OIKTIpU®V

oov EEdAgtov TO avOunud pou.

Znpepov 1 xapig 1od ayiov Tlvevpatog, UGG
OLVIYQYE, Kol TTAVTEG AipOVTEG, TOV ZTAUPOYV GOV
Aéyopev: EDAoynpévog 0 épyxopevog, €v OvopaTl

Kupiov, Qoavva év toig OiioTtolg.

IEPEYX

Y00V 0 ®e0¢ TOV AaOV 00U Kail
€OAGYNOOV TNV KANpovopiav oov- émiokeyal
TOV KOGHOV 00U &V €AEEL KAl OIKTIpHOTG:
VYooV KEPUG xproTiavav 0phBodoswv kal
Katamepov €@’ UGG Ta €Aén oou o mAovola

npeofeiaig tfig mavaypavTov de0Toivig
NHGV B@gotoKOoL Kal detmapBévouv Mapiag,
Suvaypel Tod Tipiov Kai (womolod XTavpod,

burnt offerings. A sacrifice to God is a broken
spirit, a broken and humbled heart God will
not despise. Do good, O Lord, in Your good
pleasure to Zion, and let the walls of Jerusalem
be built; then You will be pleased with a
sacrifice of righteousness, with offerings and
whole burnt offerings; then shall they offer

young bulls on Your altar. saasi
From Triodion - - -

CHOIR
Glory. Mode 2.
Today Christ is entering the Holy City, seated
on a foal, undoing the foul irrationality of the

Gentiles, from of old dry and barren. o)

Both now. Same Mode.
Today Christ is entering the Holy City, seated
on a foal, undoing the foul irrationality of the

Gentiles, from of old dry and barren. i)

Idiomelon. Mode pl. 2.
Verse: Have mercy on me, O God,
according to Your great mercy; and according
to the abundance of Your compassion, blot out

my transgression.

Today the grace of the Holy Spirit has brought
us together. And all of us take up Your Cross and
say to You: “Blessed are You, the One, who is
coming in the name of the Lord. Hosanna in the
highest!” so)

PRIEST

O God, save Your people and bless Your
inheritance. Look upon Your world with
mercy and compassion. Raise the Orthodox
Christians in glory, and send down upon us
Your rich mercies:

through the intercessions of our all-
immaculate Lady Theotokos and ever-virgin
Mary, by the power of the precious and life-
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TPOOTHCING TOV TIHIWV Emovpaviov SUVAHEWY
AOWPATOV, IKeaiang Tod Tipiov éveo&ou
TIPOPNTOL T(POSPOHOL Kal BanTioToDd
Todvvov, T@dV aylwv €vo0Ewv Kal maveELPTHOV
AMOOTOA®Y, TAV €V Aylo1g TATEPRV TV
HEYOA®V lepapy®V KOl OIKOLHEVIKGDY
S16aokaAwv Baotheiov Tod Meyahov,
['pnyopiov 100 ®eoAdyou kai Twdvvou tod
XpuoooTtopov, ABavaaoiov kai KupiAAov,
Toavvou 10D "EAenpovog matplapy®dv
AAe&avdpeiag NikoAdov 10D €v Miporg,
Zrupidwvog émokomov Tpipvbodvrog, Kai
Nektapiov ITevianoAewg TV Bavpatovpydv:
TOV aylov év80EnV HeyoAOLapTUP®V
'ewpyliov 10D Tponatopdpov, Anpuntpiov
100 pupofAntov, ®codwpov Tod TPwVvog,
Beodwpov Tod oTpatnAdtov, Mnva
100 Bavpatouvpyod- T@V iepopapTip®V
XapaAaumoug Kai "EAevBepiov, tfig aylag
€v80&0L HEYOAOPAPTLPOG KOl TIAVELPTHLOV
Evpnpiag 1@V ayiov évooEmv paptopnv
B¢kAag, Bappapag, Avaotaoiag, Aikatepivng,
Kupakiig, Pateviig, Mapivng, ITapaokevfig
kal Eipnvng 1@v 6oiwv kal Beopopwv
TatéPV NUAV: (tod aylov 100 vaod): TV
aylov Kai Sikaiwv Beomatopwv Toakelp Kai
AvVng, Kal TAVI®OV 00V TV ayiov:

iketevopév og, pdve moAvélee Kopie,
EMAKOLOOV NHAV TAOV AHAPTOADY SEOPEVROV
00V Ko EAENOOV NUEG.
XO0POX

Kbpie, éAénoov. (18°)
IEPEYX

"EAge1 kal oikTippoig kai grhavBpomia 100
povoyevodg cov YioD, ped’ ob edDAoyNTOG €l,
oLV T® Tavayie Kol ayadd kail {®omold cov
[Tvebpaty, VOV Kai Gel Kal €1g TOLG aidvVag TOV
alVaV.

XOPOX: Apnv.
Tod Tpwwbiov - - -
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giving Cross, the protection of the honorable,
heavenly, bodiless powers, the supplications of
the honorable, glorious prophet and forerunner
John the Baptist, the holy, glorious, and
praiseworthy apostles, our fathers among the
saints, the great hierarchs and ecumenical
teachers Basil the Great, Gregory the
Theologian, and John Chrysostom; Athanasius,
Cyril, and John the Merciful, patriarchs

of Alexandria, Nicholas, bishop of Myra,
Spyridon, bishop of Trimythous, Nektarios

of Pentapolis, the wonderworkers; the holy,
glorious, great martyrs George the triumphant,
Demetrios the myrrh-streamer, Theodore the
soldier, and Theodore the general; Menas the
wonderworker; Charalampus and Eleutherius,
the hieromartyrs; the holy, glorious, and
victorious martyrs; the glorious great Martyr
and all-laudable Euphemia; the holy and
glorious Martyrs Thecla, Barbara, Anastasia,
Catherine, Kyriaki, Photini, Marina, Paraskevi
and Irene; our venerable and God-bearing
fathers; (local patron saint); the holy and
righteous ancestors of God Joachim and Anna;
and all Your saints:

We beseech you, only merciful Lord, hear
us sinners who pray to you and have mercy on
us.

CHOIR
Lord, have mercy. (12)

PRIEST

Through the mercy, compassion, and love
for humankind of Your only-begotten Son,
with whom You are blessed, and Your all-
holy, good and life-creating Spirit, now and
ever and to the ages of ages.

CHOIR: Amen.

From Triodion - - -
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ANAI'NQXTHX
‘Yraxor]. "Hyog mA. B’.

Meta KAGSwV DPVIOAVTEG IPOTEPOV, HETK
E0AwV ouvélafov Dotepov, ol AYVOHOVEG
Xp1o10v, ‘Tovdaiot Tov Oeov, Nuelg 6¢ mioTel
ApETOBETW, AEl TIHAOVTEG WG EVEPYETNV,
Sramavtog Poriowpey adte: EvAoynpévog i 6

€pXOpEVOG, TOV ASap avakaAéoaaBat.

Kovtakuov.

Tod Tpwwbiov - - -

"Hyog mA. B°. Avtdpuelov.

T® Bpovae év oDpav®, T6 TOA €l
NG YAG, €MoyoLpEVOG XPloTE 0 BedG, TV
AyyeAlwv Vv aiveoty, kal tedv [Maidwv
avOpvno mpooedéém Bowviwy oot
EdAoynpévog el 6 &pxopevog, Tov ASa
avakoAeoaaBat.

‘0 Oikog.

"Ente1dn ‘Adnyv éénoag dbavarte, kal
Bavatov évékpwoag, kai Koopov aveotnoag,
Batoig T& viyma Gvev@ripovy oe XpioTé,

G VIKNTAV KPALYALOVTA 001 OT||LEPOV.
‘Qooavva ¢ Yie Aavis: o0KETL ydp gnot,
opayroovial Bpgen 81 10 Bpepog Mapiay,
GAN’ UTiep MAVT®V vNiev Kol TpecButdy,
HOVOG oTawpodaal, ODKETL KaB’ U@V xoproel
10 &lQOg: 1] 0T Yap TTAELPA VLY OETAL AOYXT|*
60ev ayaAhopevor gapév: Evdoynpévog €l 6

€pXOpEVOG, TOV ASap avakaAéoaaBat.

‘O Aaog {otatat 81 v avayvwaty 100 Xovaéapiov.
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READER
Hypakoe. Mode pl. 2.

With branches they hymn Him
beforehand; with clubs they arrested Him
afterwards, senseless Jews did such to Christ,
even God. But we in faith full persistent, do
ever honor Him as one beneficent, and for all
time let us cry out to Him, “Blessed is He, who

comes that Adam be recalled.” icxn

Kontakion.
From Triodion - - -

Mode pl. 2. Automelon.

In heaven upon the throne, on earth upon
the colt, * You were carried, O Christ our God;
* and the praise of the Angels, and the hymns
of the children, You received as they cried
to You, * “Blessed are You, the One, who is

coming to call Adam back again.” icxo)

Oikos.

Because You bound Hades, Immortal One,
because You caused death to die and raised
up the world, with palm-leaves did babes
acclaim You, O Christ, as Victor, crying loud
to You today, “Hosanna to David’s Son!”
They are saying, “Never again shall infants be
slaughtered because of the infant of Mary; for,
for all, young and old, You alone are hung on
a Cross. Never again shall the sword split us
asunder, because Your own side was pierced
with a lance. Therefore rejoicing, we say,
‘Blessed are You, the One, who is coming to

call Adam back again.’” icxoi

Stand for the reading of the Synaxarion.
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Yovaapiov
Tod Mnvaiou.

TR II'" 100 adtod pnvog, pvipn tod év
Ayioig IMatpog rpav Maptivou IMana Popng,
100 ‘OpoAoyntod.

T aOTH NEEPY, PVIHN TGV AyiwV
Moaptopwv Maéipov, Kuvtihiavod, kat Adda.

TR aOTh NEEPY, pvnun tod Ayiov
Maptupog 'EAgvBepiov 100 ITépaou.

TR aOTh NpEPY, pvnun tod Ayiov
Maptupog Beodoaiov.

TR aOTH NpEEPY, pvnun tod Ayiov
Maptupog ZwiAov.

Tob Tpiwdiov.

TR aoth Hpépa, Kupakf tév Baioy,
MV Aapnpav Kol €véo&ov maviyvpty i €ig
‘Tepovoainp eloddov 100 Kupiov fudv ‘Incod
Xp1o1od €0pTalopEy.

Yriyot

Mol kabioag, 6 Adyw teivag moAoy,

Bpotoug ék{ntel Aboot Tiig dAoyiag.

TN dedte cov edomAayyvig, Xplote O
Bed¢ HAV, VIKNTHG UG TV TAPXAGY®V
naB@v moinoov, Kai v onv évapyf Kot
Bavatov vikny, TV eadpav cov Kai (oneopov
Avaotaoty 18elv kataéimoov, Kai EAEnoov
NHaC.

XOPOX
Katapasion g Kvprakiig tév Baicov
'Q8n a’. "Hyog §'.

"Qoebnoav, ai myai ¢ ¢fvocov, votidog

Guotpot, Ko avekaAveOn BaAdoong, Kupatvovong

T BepéNa, T Katoyidt vedpaTt TadTng yop
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Synaxarion
From the Menaion.
On April 13, we commemorate our father

among the saints Martin the Confessor, Pope

of Rome.

On this day we also commemorate the

holy martyrs Maximus, Quintilian, and Dadas.

On this day we also commemorate the

holy martyr Eleftherios the Persian.

On this day we also commemorate the

holy martyr Theodosios.

On this day we also commemorate the
holy martyr Zoilos.

From the Triodion.
On this day, Palm Sunday, we celebrate

the resplendent and glorious feast of the entry
of our Lord, God and Savior Jesus Christ into
Jerusalem.
Verses
Mounting a brute, He
who waters the mountains

Seeks to release humankind from bruteness.

In Your ineffable compassion, O Christ
our God, make us victors over the irrational
passions, and make worthy to see Your
manifest victory over death and Your joyous,
life-giving Resurrection, and have mercy on

us. Amen.

CHOIR
Katavasias of Palm Sunday
Ode i. Mode 4.
Once deprived of their waters, the channels
of the abyss were seen, * and uncovered were

the foundations * of the undulating red sea; * for
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EMeTiPNoag, eplovalov Aaov 8¢ €éowoag, Gdovra,

émvikiov Dpvov oot Kopie.

Qény’.

Naovoav GKpOTOpOV, TPOCTAYHATL O,
otepeav €0nAaoe netpav, TopoanAitng Aaog, 1
8¢ étpa o0 XploTé, Udpxelg kai Lwr, &v ¢
¢otepemdn 1 ExkAnoia kpalovoa- ‘Qoavvda,

gOAoYNUEVOG €1 O €pxopEVOC.

QNS
Xp1oTog O €PYOHEVOG ELPAVACS B0G TRV,
fi&el kal oD xpoviel, €€ dpoug Kataokiov Sao€oc,
Kopng tiktovong ameipavdpov, TIpoentng maAat
onot. A10 mévrteg Bodpev: Ad&a Tfi Suvdpiel cov

Kopte.

‘Qén €.

Tnv Zwwv €’ époug avapno, o
evayyeAl{opevog, Kal v TepovoaAny, O
KNpOoowv év 1oyl BPwoov pwvnyv. Aedoaopéva
€AaAnOn mept 00D, 1 ITOALG ToD Oe0D, eiprvn €mi

tov lopanA, kai cwtrplov €Bveoty.

QMG
‘EBonoav, év edppooLvn AKaiwy To
TIVEOHATA, VOV TG KOOH®, S1001|KN KOV
dwatifBetan, Kai pavtiopaty, KovoupyeioBm Aaog
Belov Aipartoc.
Q.
'O Sraowoag &v mupi, ToLg APpapiaiovg cov
[oidag, kai Toug XaAdaioug GveAav, olg Gdikng
dikatoug éviidpevoav, tmepupvnte Kopie, 6 ®eog 6

16V IMatépwv, DAOYNTOG €l.

You rebuked that famous sea’s tempest by Your
almighty nod, * and You saved the people that
belonged to You, * as they sang a victorious hymn
unto You, O Lord. icoasp)

Ode iii.

The people of Israel did suckle the rock, *
which though firm and flinty was flowing with
water at Your command. * And the rock are You
O Christ; You also are the life, * in Whom the
Church was firmly established, crying out to
You: * Hosanna, blessed are You, the One who is

coming. (GoAsp]

Ode iv.

Our visibly coming God, Christ, will come
and not delay, * being the Son of a virgin Maiden,
* who is likened to a mountain, overshadowed
and densely wooded. * So said a Prophet of old.

* Therefore let us all cry out, * Glory to Your
strength, O Lord our God. (coasp

Ode v.
Herald of good tidings to Zion, get you
up on to a mountain high; * Prophet David, as
Jerusalem’s preacher, * raise your voice and
mightily proclaim, * “Glorious things have been
related concerning You, O City of God. * Peace be

on Israel, and salvation to the Gentiles.” icoaso)

Ode vi.
The spirits of the righteous exultantly cried
aloud. * Now is granted to the world a covenant
that is new. * And through sprinkling with the

divine Blood, let the people be renewed. icoasp
Ode vii.
You saved Your Servants in the fire, *
Abraham’s three youthful descendants; * and

the Chaldeans You destroyed, * for they plotted

unjustly against the just. * O supremely extolled
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Qénn'.

Ailvolpev, eDAoyobpev Kal mpookuvoDev
0V KUpiov.

Ev@pavOnT ‘Tepovoainy, mavnyvpioate oi
Gyon®dvieg Ziwv: 0 BaotAedmv yap €ig TOVG aidVAG,
Kipiog tédv Avvapeaov fRAbev, eblaBeiodo naoo
1 Y, €K Tpoo®nov avtod, Kal fodte: [lavia T

€pya Lpveite tov Koplov.

O Aaog {otatar St v © 7 °Qénv.
ATAKONOZX
Trnv OgotoKoV Kal PNTEPa T0D PWTOG €V
OpVOLG TIHAVTEG HEYOADVOEY.
XO0POX
Q81 0'.

Tod Tpwbiov - - -

"Hyog 8°. 'O Eippoc.

Bed¢ Koprog, kal émépavev rpiv:
ovotnoacbe €optny, Kal dyaAAopevol, dedte
peyaAvopev Xplotdv, petd faiov kal
KAGSwv, Duvoig kpavyalovteg: EdAoynpévog 6
épxopevog, év dvopatt Kupiov, Zotiipog fpdv.
(6i¢)

Tpomapia.
Adéa oot 0 Oeog nuevV, dééa aot.
"EBvn tva Ti éppuadarte; I'pagelg, kal Tepelg,
i kevx pedetoarte; Tig o0tog eindvreg o Moideg
peta Batwv kol kKAGSwv, Bpvoig kpavydlovoy:
EdAoynpévog 6 épyopevog, év ovopatt Kupiov,

LOTHPOG NHGV.

and praised * Lord, the God of our fathers, You are
blessed. icoaso)
Ode viii.
We praise and we bless and we worship
the Lord.

Rejoice, O Jerusalem, be glad. * And all you
lovers of Zion, keep feast in her and rejoice. * For
He has come who rules as King unto eternity; He
is Lord of the powers. * And let all the earth stand
in awe * at His presence and shout with a loud
voice, * “O all you works of the Lord, praise and

bless the Lord.” (coaso)
Stand for the singing of Ode ix.

DEACON

Let us honor and magnify in song the
Theotokos and the Mother of the light.

CHOIR
Ode ix.

Mode 4. Heirmos.

©eo¢ Kiplog kai Emépavey nyiv.

From Triodion - - -

God is the Lord, and He appeared to us. *
O Christians, appoint a feast, and with exultant
joy * come and let us magnify the Christ, *
waving our palm-leaves and branches, crying
aloud in hymns: * “Blessed is the One who
comes * in the name of the Lord our Savior.”
(2) s

Troparia.

Glory to You, our God, glory to You.

O Gentiles, why did you snort in rage?
And you, O Scribes and Priests, * why did you
engage in empty things, * saying: “Who is this to
whom the children, * waving the palm leaves and

branches, cry out in hymns of praise: * ‘Blessed is

14
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Ad&a got 6 Oeog nuav, 6ééa aot.

"EBvn tva i éppuadarte; 'pageig, kal Tepelg,
i keva épueetioarte; Tig o0Tog eindvteg & IMoideg
peta Poimv kal KAGSwv, Dpvolg kpavy&louoty:
EdAoynpévog o épyopevog, év ovopatt Kupiov,

LoTAPOG NHAV.

Aoéa.

Obtog 6 Be6¢, @ TapopO10g 0VSELC, Sikaiav
ndoav 660V €EeVP@V, SESMKE TG TYOTNHEVER
‘Topon A peta 8¢ tadta, dvBprOIoIg CLVAVESTPAQT
009Beic: EvAoynpévog 6 épxopevog, év OvopaTl
Kupiov, Zotiipog Nuav.

Kat viv.

Zkavéaha Tpifov, Ti éxopeva v, TIBéate
ane10eic; moSeg OEETG HPAV, alpa Siekyéon
AeomoTou, GAN’ AVAOTOETAL TAVI®VY, OO TOVG
kpalovtag EvAoynpévog 6 €pxopevog, v ovopatt

Kupiov, Zotfipog Nuav.

'Q8n 0°. Katapacia. "Hyog §'.
®eog Kouplog, Kai émépavev 1fpiv- cvotnoacbe
€opTnV, Kal dyoAAOpEVOL, 6eDTE PHEYORAVVOHEV
Xp1o1ov, peta Bainv kal KAGSwv, Buvolg
Kpavyalovteg: EvAoynpévog 6 €pxopevog, €v

ovopatt Kupiov, Zothpog Nuav.

IEPEYX
"Eti Kad €11 év gipnvn o0 Kupiov
denBdpev.
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the One who comes * in the name of the Lord our

Savior.’” ispj

Glory to You, our God, glory to You.

O Gentiles, why did you snort in rage?
And you, O Scribes and Priests, * why did you
engage in empty things, * saying: “Who is this to
whom the children, * waving the palm leaves and
branches, cry out in hymns of praise: * ‘Blessed is
the One who comes * in the name of the Lord our

Savior.”” s

Glory.
This is our God; there is no one else like Him.
* Having found out every righteous way, * He
has given it to Israel His beloved. * Thereafter
showing himself on earth He lived among men. *
Blessed is the One who comes * in the name of the

Lord our Savior. isoi

Both now.

O Unbelievers, * why do you put stumbling
blocks * for us near the path? Your feet are very
swift to shed * the innocent blood of the Master. *
But He will rise and will save us all who cry out to
Him: * “Blessed are You the One who comes * in

the name of the Lord our Savior.” isoi

Ode ix. Katavasia. Mode 4.

God is the Lord, and He appeared to us. * O
Christians, appoint a feast, and with exultant joy *
come and let us magnify the Christ, * waving our
palm-leaves and branches, crying aloud in hymns:
* “Blessed is the One who comes * in the name of

the Lord our Savior.” icoasp]

PRIEST

Again and again in peace let us pray to the
Lord.
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XOPOZX: Kopig, éAénoov.
IEPEYX

AvtihaBod, adoov, éAéncov Kal
Slx@VAaéov NHag, 6 Beog, T Of] XapLTL.
XOPOZX: Kopig, éAénoov.
IEPEYX

Ti¢ mavayiag, &xpavrtov,
VTEpELAOYNEVNG, €VOOE0V, deoTioivnG LGV
BeotoKoL Kai aemapBeévov Mapiog petd
TAVIOV TAOV XYI®V HVIHOVEDCAVTEG, EXVTOVG
Kal GAANA0OLG Kad Tacav TNV (enyv fH@V
Xplot® 10 O mapabopeda.
XOPOZX: Xoi, Kopte.
IEPEYX

‘Ot o¢ aivodol maoot oi SUVARELG TGV
oVpavAV Kal 001 TNV 800V AVATIEUTIOVOT, TG
[Matpl ki 1@ Yie Kai 1@ ayie [Tvedpatt, vov
Kal &el Kal €1¢ TOVG aidVaC TRV aidVaV.
XOPOX: Apnyv.
XO0POX

"Hyog B’
Aylog KVplog 6 ®eog p@v. (3)
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CHOIR: Lord, have mercy.
PRIEST

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

CHOIR: Lord, have mercy.
PRIEST

Remembering our all-holy, immaculate,
most blessed, and glorious Lady, the
Theotokos and ever-virgin Mary, with all
the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

CHOIR: To You, O Lord.
PRIEST

For all the powers of heaven praise You,
and to You they offer up glory, to the Father
and the Son and the Holy Spirit, now and ever
and to the ages of ages.

CHOIR: Amen.

CHOIR
Mode 2.

Holy is the Lord our God. (3) saas)

PRAYER
to bless the Palms
on Palm Sunday

PRIEST/DEACON
Let us pray to the Lord.

( Lord, have mercy. )

PRIEST

Lord our God, enthroned above the
Cherubim, You have stirred up Your power
and sent Your only-begotten Son, our Lord
Jesus Christ, to redeem the world through
His Cross, His burial and His Resurrection.

When He came to Jerusalem to His voluntary
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Passion, the people, living in darkness and

the shadow of death, taking up the symbols of
victory, boughs of trees and palm branches,
foretold the Resurrection. Master, as we, too,
imitating them, carry Palms and branches on
this eve of the feast, watch over us. And as we
offer You Hosanna, like those multitudes and
the children, safeguard us, so that in hymns
and spiritual songs we, too, may worthily
witness the lifegiving Resurrection on the third
day, in Christ Jesus our Lord, with Whom You
are blessed, together with Your all-holy, good
and life-giving Spirit, now and forever and to

the ages of ages.

(Amen. )

CHOIR
Lauds. Mode 4.

Let everything that breathes praise the Lord.
Praise the Lord from the heavens, praise Him in
the highest. It is fitting to sing a hymn to You, O
God. saas)

Praise Him, all you His angels; praise Him, all
you His hosts. It is fitting to sing a hymn to You, O
God. saas]

Praise Him, sun and moon; praise Him, all you stars
and light.

Praise Him, you heavens of heavens, and you waters

above the heavens. Let them praise the Lord’s name.

For He spoke, and they were made; He commanded,

and they were created.

He established them forever and unto ages of ages; He

set forth His ordinance, and it shall not pass away.
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Praise the Lord from the earth, you dragons and all the
deeps.

Fire and hail, snow and ice, stormy wind, which

perform His word.

Mountains and all the hills, fruitful trees and all cedars.

Wild animals and all cattle, creeping things and flying
birds.

Kings of the earth and all peoples, princes and all
judges of the earth.

Young men and maidens, elders with younger, let them

praise the Lord’s name, for His name alone is exalted.

His thanksgiving is in earth and heaven. And He shall
exalt the horn of His people.

A hymn for all His saints, for the children of Israel, a

people who draw near to Him.

Sing to the Lord a new song, His praise in the assembly

of His holy ones.

Let Israel be glad in Him who made him, and let the
children of Zion greatly rejoice in their King.

Let them praise His name with dance; with tambourine

and harp let them sing to Him.

For the Lord is pleased with His people, and He shall

exalt the gentle with salvation.

The holy ones shall boast in glory, and they shall

greatly rejoice on their beds.

The high praise of God shall be in their mouth and a
two-edged sword in their hand.

To deal retribution to the nations, reproving among the

peoples.

To shackle their kings with chains and their nobles with

fetters of iron.

From Triodion - - -
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Idiomelon. Mode 4.
To fulfill among them the written

judgment: this glory have all His holy ones.

[SAAS]

O Lord, a very large crowd was spreading
garments along the way; others too, were cutting
down branches from the trees and were waving
them. Those who preceded You, and those who
followed behind were crying out and saying,
“Hosanna to David’s Son! Blessed are You who
comes, and who will come again, in the name of
the Lord.” s

Idiomelon. Mode 4.
Praise God in His saints; praise Him in

the firmament of His power. isassi

O Lord, a very large crowd was spreading
garments along the way; others too, were cutting
down branches from the trees and were waving
them. Those who preceded You, and those who
followed behind were crying out and saying,
“Hosanna to David’s Son! Blessed are You who
comes, and who will come again, in the name of
the Lord.” iso)

Idiomelon. Mode 4.
Praise Him for His mighty acts; praise
Him according to the abundance of His

greatness. saas)

As You were about to enter the Holy City,
O Lord, the people were waving branches of the
trees, singing hymns to You, the Master of all
things. While seeing You seated on the donkey’s
colt, they pictured You as riding on the Cherubim.
Hence they cried aloud in this manner: “Hosanna
in the highest! Blessed are You who comes, and

who will come again, in the name of the Lord.” s
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Idiomelon. Mode 4.
Praise Him with the sound of trumpet;

praise Him with the harp and lyre. isass)

As You were about to enter the Holy City,
O Lord, the people were waving branches of the
trees, singing hymns to You, the Master of all
things. While seeing You seated on the donkey’s
colt, they pictured You as riding on the Cherubim.
Hence they cried aloud in this manner: “Hosanna
in the highest! Blessed are You who comes, and

who will come again, in the name of the Lord.” iso)

Idiomelon. Mode 4.
Praise Him with timbrel and dance; praise

Him with strings and flute. s

Come out, O nations! Come out, O peoples!
Behold the King of the heavens on this day, as on
a lofty throne, yet on a lowly colt, riding along
into Jerusalem. Judean generation, faithless and
adulterous, come and behold Him, whom Isaiah
saw, who for us is present in the flesh. See how He
weds Himself to the New Zion as one chaste, and
divorces Himself from the censured assembly. As
to a wedding untainted and undefiled, do undefiled
children, unclaimed by evil, rush, acclaiming. With
them singing praises, let us cry out the angelic
hymn, “Hosanna in the highest to You, who

possesses the great mercy.” isol
Idiomelon. Mode 4.

Praise Him with resounding cymbals;
praise Him with triumphant cymbals; let
everything that breathes praise the Lord. isasi

Before Your voluntary Passion, You proved in
advance the general resurrection, for the assurance
of all, O Christ our God: By Your mighty power,

You resurrected Lazarus, who lay four days
dead in Bethany. As the Bestower of Light, O
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Savior, You gave sight to the blind. And with Your
disciples, You entered the Holy City seated on a
donkey’s colt, as one mounted on the Cherubim,
fulfilling proclamations that the Prophets made.
And the children of the Hebrews went out to meet
You with palm leaves and branches. We, therefore,
likewise wave our olive branches and our palm
leaves, and gratefully cry out to You, “Hosanna in
the highest! Blessed is He, who comes in the name
of the Lord!” o)

Glory. Both now.
Mode pl. 2.

Six days before the Passover, Jesus came

From Triodion - - -

to Bethany. Then, his disciples approached Him
and said to Him, “Lord, where will You have us
prepare for You to eat the Passover?” And He
answered them, “Go into the village opposite you,
and you will find a man carrying a jar of water.
Follow him, and tell the master of the house, ‘The
Teacher says, I shall keep the Passover at your

house with My disciples.’” i)
Stand for the Great Doxology.

Great Doxology
Glory be to You who showed the light. Glory
in the highest to God. His peace is on earth, His

good pleasure in mankind. sos

We praise You, we bless You, we worship
You, we glorify You, we give thanks to You

for Your great glory.

Lord King, heavenly God, Father, Ruler
over all; Lord, only-begotten Son, Jesus Christ;
and You, O Holy Spirit.

Lord God, Lamb of God, Son of the

Father, who take away the sin of the world,
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have mercy on us, You who take away the sins
of the world.

Accept our supplication, You who sit at
the right hand of the Father, and have mercy on

us.

For You alone are holy, You alone are
Lord, Jesus Christ, to the glory of God the
Father. Amen.

Every day I will bless You, and Your
name will I praise to eternity, and to the ages

of ages.

Vouchsafe, O Lord, this day, that we be

kept without sin.

Blessed are You, O Lord, the God of our
fathers, and praised and glorified is Your name

to the ages. Amen.

Let Your mercy be on us, O Lord, as we

have set our hope on You.

Blessed are You, O Lord. Teach me Your
statutes.

Blessed are You, O Lord. Teach me Your

statutes.

Blessed are You, O Lord. Teach me Your
statutes.

Lord, You have been our refuge from
generation to generation. I said: Lord, have
mercy on me. Heal my soul, for I have sinned
against You.

Lord, I have fled to You. Teach me to do

Your will, for You are my God.
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For with You is the fountain of life; in
Your light we shall see light.

Continue Your mercy to those who know
You.

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,

have mercy on us. (3)

Glory to the Father and the Son and the
Holy Spirit.

Both now and ever and to the ages of ages.

Amen.
Holy Immortal, have mercy on us.

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,

have mercy on us.

Apolytikion.
From Triodion - - -
Mode 4.

We were buried with You through Baptism, O
Christ our God, and thus by Your Resurrection we
have been granted immortal life, and extolling You
we cry aloud, “Hosanna in the highest! Blessed are
You, the One who comes in the name of the Lord.”

[sD]



